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Ά λλ ’ ενώ τό έμπόριον άγογγύστως πληρώνει τόν ετή„
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σιον αυτόν φόρον εις τάς κομ,ψάς παρισινάς λωποδυτρίας καί 
έχει ενικόν προς τούτο πίνακα εις την μερίδα των κερδών 
καί ζημιών, ενώ απαρατήρητος σχεδόν παρέρχεται ή μ,ικρά 
αύτη ηθική άνωριαλία της μεγάλης πρωτευούσης του κό · 
σμου, έρχονται αί μεγάλαι κακούργοι, αί αρχηγοί ληστρικών 
συμμοριών, αί όποΐαι σκορπίζουν τον πανικόν εις τά [Λε- 
γάλα χρηριατιστικά κέντρα καί ρυπαίνουν καί καταβορβορώ- 
νουν ο,τι πράγμα έγγίσουν μ.έ τά πάντοτε ώραΐα καί λευκά 
καί άρωμ,ατισμένα, άλλά καί ληστρικά χεράκια των.

Ή  κ. Η ΐΙϋ1]}βΓΪ,της'όποίας τό ό'νομα κατήντησε σήμε
ρον διεθνούς φήμης καί ή οποία απασχολεί την στιγμήν αυ
τήν ολας τάς αστυνομίας του Νέου καί του Παλαιού Κόσμου 
ή κ. Humbert, ή όποία επί μήνας τώρα τροφοδοτεί τόν 
τύπον ολου του κόσμου μέ τήν πρωτοφανή εις τά ληστρικά 
του κόσμου χρονικά μεγάλην ληστείαν της, η κ. Humbert 
ή οποία κατώρθωσε νά καταστήση τόν διά του ψεύδους καί 
της κλοπής ίδουθέντα οίκόν της κεντρον της καλλιτέρας 
Παρισινής κοινωνίας καί έστίαν ίσχυρχς πολίτικης μεοίδος, 
η κ. Hembert,vi οποία είνε νύμφη του πρώην ύπουργοϋ του 
εμπορίου της Γαλλίας, καί χάρις εις τά ληστρικά κατορθώ
ματα τής οποίας ηύτοκτόνησαν μέν έως σήμερον δύο επιφα
νείς προσωπικότητες της χώοαας, κατεστράφησαν δέ, τίς 
οίδε πόσοι μικρότραπεζΐται καί πόσοι άλλοι δυστυχείς, η 
κ. Humbert, ή διά της πονηριάς καί της πρωτοφα

νούς ληστρικής έπινοήσεώς της κατορθώσασκ νά γείνν) κάτο
χος πενήντα πέντε δλων έκατομυρίωνφράγκων, ή κ. Hum
bert δεν είναι ουτε ή πρώτη, ούτε ή μόνη αρχηγός επίση
μου συμμορίας έν Γαλλί$. Όπίσω από κάθε οικονομικόν ή 
πολιτικόν σκάνδαλον κρύπτεται συνήθως καί μία γυνή κατά 
τό μάλλον η ήττον σημα'.νουσα, ή οποία χρησιμεύει ώς 
ό'ργανον ή ώς έλατήριον η ώς Ήγερία καί ή οποία μέ τά 
λεπτά καί αρωματισμένα καί κρινόλευκα δακτυλάκια της 
κινεί τό σύρμα 6 διαφόρων πολιτικών μαριονετών, η εισάγει 
εις τά θυλάκια τά ίδικά της καί τά ίδικά των αρκετά με

γάλα ποσά έκ του δημοσίου πλούτου.

Μέ μόνην την διαφοράν δτι ή κυρία τών πενήντα πέντε 
εκατομμυρίων, υπήρξε πρωτότυπος εις την τολμηράν σύλ- 
ληψιν της ληστρικής έπιχειρησεώς της καί κατώρθωσεν επί 
εικοσαετίαν δλην νά έξακολουθή νά οίκειοποιεΐται ξένα εκα
τομμύρια καί νά διατηρν) συγχρόνως μίαν θέσιν περίβλεπτον 

καί επιφανή εις την Γαλλικήν άριστοκρατίαν.

Όπως δήποτε η κ. Humbert, μία μεταξύ τών μεγάλων 
λησταρχηγών, άναμιμνησκο υσα ήρωίδας του Δουμά καί 
τών μυστηρίων τών Παρισίων, άποδεικνύει,δτι είναι μεγάλο 
φιγία εις τό είδός της καί δτι αν τά ένστικτά της, αντί νά 
¿καλλιεργούντο ύπό τό πνεύμα καί τάς άρχάς της παλαιας 
προμήτορός της, ¿καλλιεργούντο κατά τοσύστημα τών ιδεών 
της γυναικός τοΰΝεΟυ Κόσμου,θά είχε καί την δύναμιν καί 
την ικανότητα καί την ευκολίαν νά πράξν) μεγάλα έργα, τά 
όποια καί αυτήν καί την πατρίδα της ήθελαν τιμήσει.

τροποξ mm και ιμοτροπιαι m m
Ή  γραφική εργασία δταν γίνεται διά της βίας, είνε 

βέβαια πολύ επίπονος. ΤΗτο δμως πλέον επίπονος δι’ 
ένα άλλον συγγραφέα τόν Gustave Feailbet Εκείνο τό 
όποιον τόν χαρακτηρίζει δέν είνε καθώς τόν BalzaC ήάπέ- 
ραντος παραγωγή. ’Απ’ εναντίας έγραφε ολίγα,επειδή ήτο 
άπό τούς συγγραφείς εκείνους, οί όποιοι είνε δύσκολοι διά 
τόν εαυτόν τους, οί όποιοι δέν είνε ποτέ ευχαριστημένοι 
καί οί όποιοι άδιακόπως σταματούν καί απελπίζονται άπό 
την διαφοράν μεταξύ του ιδεώδους των καί της πραγματικής 
εργασίας.

Ό Flaubert έμενε σχεδόν δλον.τό έτος εις τό κτημά του 
του Croisset πλησίον της Rouen δπου περνούσεν δλον τόν 
καιρόν του μόνος εις τό γραφεΐόν του. Κατά τάς νύκτας του 
καλοκαιριού τά παράθυρα τού γραφείου έμενον ανοικτά καί 
η ησυχία δέν διεκόπτετο παρά άπό τό μακρυνόν μουρμού- 
ρισμα τού Σηκουάνα ό όποιος έτρεχε κάτω εις την κοιλάδα. 
"Ο Flaubert μέ ένα πανταλόνι καί άπ ’ επάνω ένα μακρύ 
ένδυμα άπό καφέ τσόχα, έκάθητο στό δρύινο κάθισμά του 
μέ τό κεφάλι σκυμμένο επάνω στά χαρτιά του. «Τό κόκκινο 
πρόσωπό > του μ.έ τά μαύρα μουστάκια μέ τάς πεσμένας 
άκρας, έγίνετο πλέον κόκκινο άπό τό αίμα πού άνέβαινε, 
γράφει ό Guy de Maupassant. Τό βλέμμα του σκιασμένο 
άπό μεγάλα τσίιουρα περνούσε επάνω εις τάς γραμμάς, 
έξηταζε τάς λέξεις, άνέστρεφε τάς φράσεις, παρετηρει την 
έντύπωσιν την οποίαν έκαμνον καί έπειτα ηρχιζε νά γράφγ) 
άργά, άργά, ¿σταματούσε άδιακόπως, ξανάρχιζε, διέγραφε 
λέξεις καί φράσεις, ¿γέμιζε τά περιθόρια, έγραφε πλαγίως 
λέξεις, ¿μουντζούρωνε είκοσι σελίδας διά νά τελειώσν) μίαν 
καί ¿γόγγυζε ύπό την έντασιν τού πνεύματός του».

"Όταν έπειτα άπό χιλίους δισταγμούς ο F la  über ¿τε
λείωνε μ.ίαν φράσιν ¿λάμβανε τό φύλλο τού χαρτιού τό έ 
φερνε πλησίον εις τά μάτια του, τό διέτρεχε ταχέως καί 
έπειτα έσηκώνετο περπατούσε εις τό δωμάτιον καί τό διά
βαζε μ-εγαλοφώνως. Έπέστρεφεν έπειτα εις τό τραπέζι της 
έργασίας του, διώρθωνε δτι τού είχε χτυπήσει κακά εις τό 
αυτί καί ήρχιζε νέαν φράσιν, πάντοτε βασανιζόμενος πάντο
τε γογγύζων.

Μόνος πολλάκις έκαμε την σύγκοισιν της έργασίας αυτής 
μέ την άγωνίαν τού θανάτου.

Εις τούς καταδίκους αυτούς της έργασίας δύναταί τις ν’ 
άντιτάξϊ) τούς συγγραφείς ¿κείνους τών όποιων η ευχέρεια 
ού'τε κατ’ έπιφάνειαν ¿γνώρισε ποτέ τόν‘ κόπον.

Τοιαύτη ητο η άνεξάντλητος συγγραφεύς Γεωργία Σάνδ. 
Περνούσε την ημέραν ώμιλοΰσε ολίγον, έργαζομένη όλιγώτε- 
ρον ώς νά ήτο άποΰσα άπό την πραγματικήν ζωήν καί έ- 
σκεπτετο τάς ώραίχς ιστορίας αί όποΐαι έγίνοντο εις τόν ώ- 
ραΐον κόσμον τόν όποιον αυτη έδημιούργει. Τό εσπέρας με
τά τό δεΐπνον, εις τάς οκτώ, έκάθητο προ τού γραφείου 
της. Ευρισκε έκεΐ άρκετήν προμήθειαν χαρτιού κομμένου μέ 
τό αυτό σχήμα καί ήοχιζε νά γράφγι. "Ηρχιζε τό μυθιστό
ρημα τό όποιον έγραφε, άκριβώς εις τό μέρος δπου τό είχε 
άφήσει καί χωρίς κανένα δισταγμόν έξηκολούθει τήν έργα- 
σίαν της. Είργάζετο οΰτω έως εις τάς τέσσαρες τό πρωί.
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Έάν ¿τελείωνε ένα διήγημα κατά τό χρονικόν αυτό διάστη
μα ¿δίπλωνε τά χειρόγραφά της διά νά τά στείλγι τήν έ- 
πομένην εις τό «Περιοδικόν τών Δύο Κόσμων» καί ήρχιζεν 
ήσύχως ένα τάλλο.

Ή  ευκολία αύτή μέ τήν οποίαν ή Γεωργία Σάνδ έγραψε 
χιλιάδας σελίδων εύρίσκεται έπίσης εις τόν Theophile 
Gautier. ’Επιφορτισμένος μέ τό θεατρικόν δελτίον εις τόν 
τόπον, έγραφε εις τήν άκοαν μιας τραπέζης μέσα εις το 
τυπογραφεΐον τής έφημερίδος, μέσα εις τόν θόρυβον τών μη
χανών καί τό πηγαινοέρχομα τών έργχτών, χωρίς καμμιαν 
δυσκολίαν, χωρίς νά σβύννι καί νά διορθών/]. Έτελείωνε τό 
δελτίον του διά μιας, γεμίζων τά χειρόγραφα μέ τό πυκνόν 
γράψιμό του, τό όποιον δέν ¿χώριζε κανενός είδους στίξις.

Βεβαίως ό τρόπος τής έργασίας τόσον χαρακτηριστικός 
καί τόσον διάφορος, έπηρρεάζει αυτό τό έργον, καί έκ του- 
του άκριβώς προέρχεται τό ένδιαφέρον, τό όποιον έχομεν νά 
τόν γνωρίζωμεν. Ή  τραχύτης τής έργασίας τού Balzac έ- 
πανευρίσκεται εις τήν δύναμιν τής έμ.πνεύσεως τών σελίδων 
του εις τάς πολλάς λεπτομερείκς, αί όποΐαι συχνάκις κα- 
μνουν τό ύφος δύσκολον καί δυσάρεστον. Οί άτελείωτοι εν 
δοιασμοί τού Flaubert τελειώνουν εις τό νά^κάμνουν εις τά 
τά έργα του τήν έκφρασιν τελείως ακριβή. Η ευκολία τής 
George Sand έπανευρίσκεται εις τό ρέον ύφος της, ώς πο
ταμός ό όποιος είνε ποταμός γάλακτος. Ό Théophile 
Gautier γράφει μέ τόσην ευκολίαν, διότι έχει βαθύ το α ί
σθημα τής γαλλικής φράσεως καί τής άκριβείας της. «Το 
σπουδαΐον είνε, έλεγε,νά συντάττγ τις καλά. Η φρασις μου 
είνε σάν τήν γάτα ή όποία πέφτει πάντα μέ τά πόδια. Υ 
πάρχουν άρά γε μέσα ν’ αύξάννι ή παραγωγή καί νά διεγει- 
ρεται ή φαντασία; "Ενα μέσον είνε διά πολλούς συγγραφείς 
ή νυκτερινή έργασία: ή άϋπνία καί ό πυρετός τόν οποίον 
προκαλεΐ έρεθίζουν τά νεΰρά των.

Τινές μάλιστα έχουν τόσον μεγάλην τήν ίδεαν αυτήν τής 
νυκτερινής έργασίας, ώστε καί τήν ημέραν έργάζονται με 
φανταστικήν νύκτα. Ό  ΜqSSet άγαπούσε νά γράφγι τους 
στίχους του μέ τά παραπετάσματα τών παραθύρων κλει
στά καί τά κεριά άναμμένα, έστω καί αν ήτο ήμερα και 
κατά τόν XVIII αιώνα έάν πιστεύσωμεν τους χρονογράφους 
ό τραγικός ποιητής Crebillon είργάζετο επίσης κατ αυ
τόν τόν τρόπον.

Ή  μουσική δύναται νά είνε χρήσιμος εμπνευσις· διότι
διεγείρει εις ¿κείνον δπου τήν άκουει κοσμον ολοκληρον αι
σθημάτων καί συγκινήσεων. Αυτο συνεβαινε εις τον Αλέ
ξανδρον Δουμάν, υιόν, ό όποιος άγαπούσε ν ακουγι, να παι 
ζουν πιάνο' ένφ έγραφε τάς κωμωδίας του, ολως το εναν
τίον μέ τόν Théophile Gautier, ό όποιος έδιδε τόν άκό- 
λουθον ορισμόν διά τήν μουσικήν «ο πλέον δυσάρεστος και 
ό πλέον άκοιβός τών θοούβων».ί ι

Αλλά τά διεγερτικά τά όποια μεταχειρίζονται οί συγ
γραφείς δέν είνε πάντοτε τόσον άύλα. Ο Δουμάς πατήρ ηρ- 
κεΐτο νά πίγι ένα ποτήρι λεμονάδα. Ο Balzac επινε πολ
λούς καφέδες καί άλλοι κάμνουν χρήσιν ή μάλλον καταχρησιν 
καπνού. Ή  George Sand ήσθάνετο τόσον τήν άνάγκηντού 
καπνού ώστε ό Théodore Banville λέγει δτι έπαυε νά 
είνε έξυπνη άμα δέν είχε καπνόν.

Άλλοίμονον ! διχτί πρέπει νά ένθυμηθώμεν δτι ο Mus
set ζητούσε εις τό άψίνθιον τήν έμπνευσιν, η οποία ες α ι
τίας αυτού πολλάκις τού διέφευγε περισσότερον.

Η ΦΙΛΙΑ
Ό χ ι δέ μόνον εις τό διάστηαα τών ώρών τής έργασίας 

οί φιλικοί λόγοι είνε ευχάριστοι σύντροφοι, άλλά και εν 
κκιρώ σχολής καί διασκεδάσεως. Περίπατον, ταξείδια καί 
όμηγύρεις άκροάματα, θεάμ.ατα καί χορούς καί ο,τι δη
ποτε ώραΐον καί εύγενές ή φιλία έχει τό προσόν νά τό έξω- 
ραΐζγι καί παρουσιάζγι ώραιότερον. Όποία χαρά δτάν μα
κράν τού θορυβώδους κόσμου εις ένα μακρυνόν περίπατον, 
μέ μίαν καλήν φίλην θαυμάζεται ό πλούτος καί τό μεγα- 
λειον τής φύσεως. Όπως ή λύπη βταν μοιράζεται μετά 
συμπαθοΰντος καί συμ,παθουμένου προσώπου είνε μικροτέρα, 
τοιουτοτρόπως καί ή χαρά μεριζομένη φαίνεται μεγαλη- 
τέρα, δσον ολίγη καί μικράς άξίας καί άν ήθελεν είσθαί. 
”Η εις εν ταξείδιον, βταν τάς ευχαριστήσεις άλλά καί τούς 
κινδύνους του καί τάς λύπχς τής άπομακρυνσεως συμμερί
ζεται μία φιλική καρδία δτε καί ό τόπος καί τά πρόσωπα 
καί ή φωνή είνε ξέναι, πόσον χαρμόσυνον ό γνωστός ήχος, 
δστις μας ύπενθυαίζει τό σημεΐον άπό τό όποιον άπεμακρυν- 
θημεν, μάς υπενθυμίζει δ,τι προσφιλές καί ιερόν έχομεν, ά- 
κούομεν τήν μητρικήν μας γλώσσαν, είναι κοιναί αί γνώσεις 
μας, συνεννοούμεθα, παραβάλλομεν, κρίνομεν, θέτομεν έπί 
τού τάπητος τάς άναμνήσεις μας, συζητοΰμεν αύτάς. Τότε 
τό ξένον περιβάλλον δέν είνε πλέον ξένον, δεν μάς φοβίζει. 
Δέν μάς άνησυχεΐ τό έταστιαόν τών άγνώστων βλέμμα¡ούτε 
τά νέα άπαντώμενα έθιμα. Ή  φίλη άντικαθιστφ τον οίκον, 
εις τήν ξένην γήν, ύπό τήν ξένην στέγην. Εις τό βλέμμ.α  ̂
της βλέπομεν τόν ουρανόν μας, εις τό βήμά της τήν ίδι- 
κήν μας γήν. τήν όποιαν άφήκαμεν. Εις τήν φωνήν της 
άκούομεν μ.ίαν άλλην φωνήν ίεράν, μιάς μεγάλης φίλης, 
ή όποία μάς λέγει τόν σκοπόν δστις μάς έφερε μακράν, τάς 
έλπίδας, τάς προσδοκίας της, τήν ευχήν της, ήτις μάς πα
ρακολουθεί κατά βήμα.

"Αλλο προσόν τής φιλίας είνε ή χαρά,τήν όποιαν προξε
νεί δταν εις μ.ίαν όμήνυριν, συναθροισιν οποιανδηποτε, αμα 
παρουσιασθή τις καί άπαντήσγι πρόσωπα ξένα, καί στρέφει 
δεξιγ καί άριστερά μέ κάποιαν άνησυχίαν, ώς νά ζητή τι, 
ήλεκτρισθγί αίφνης άπό εν βλέμ.μα γνωστόν, άγαπητόν, το 
όποιον ήτο έκεΐ καί είδε τήν φίλην είσερχομ.ένην εις τήν 
όμήγυριν καί έσημ,είωσε τήν άμηχανίαν της. ΤΑ ! έν άκου- 
σιον ά ! φεύγει τήν στιγμήν ¿κείνην άπο τά μειδιώντα τής 
φίλης χείλη. Πώς μεταβάλλει άμέσως δψιν ή στέγη καί τά 
καθίσματα και δλον τό πέριξ' ζωγραφίζεται ή χαρά τής 
ίκανοποιήσεως εις τό πρόσωπόν της- άνήκει καί ή ιδία εις 
τά έκεΐ' δέν είνε ξένη, δπως ένόμισεν εΐσερχομένη. ’Ιδού μία 
καρδία άνταποκρινομένη εις τούς παλμούς τής ίδικής της· 
συνεννοήθησαν τοσάκις, ήσπάσθησαν τήν αυτήν γνώμην, έγέ- 
νοντο άντίπαλοι εις άλλην, άντέκοουσαν άλλήλας, όιγρεθη- 
σαν εις δύο στρατόπεδα, άνευ ΐδεας εχθρικής επιθεσεως, 
συνέσφιγξαν τούς δεσμούς τής φιλίας στενώτερον, παρ’ .δ,τι
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•/¡σαν, καί έμειναν πάντοτε φίλαι, άγαπώμεναι καί συνε-ν 
νοούμεναι. Όποία χαρά ! ιδού ή ¡/.ία πλησίον τής άλλης- 
θά ομιλήσουν, θά συζητήσουν καί πάλιν, άν καθ’ ολοκλη
ρίαν ταύτίζωνται τά αισθήματα, καί κατά φυσικόν λο'γον, 
διότι άλλως δεν είνε δυνατόν νά ύπάρχν) καί πραγματική 
φιλία- όποία ευκαιρία ! Ά λ λ ’ εις την όμήγυριν εκείνην η 
είκών της φιλίας ¿πλήρωσε τύ κενόν, ¿στόλισε την ψυχράν 
γυμνότητα του ξένου μέρους, τό όποιον -/¡το τόσον ολίγον 
εύχάριστον. Συμβαίνει δμως ενίοτε, νό μην ύπάρχν] καί μέ
σον νά πλησιάσουν αί φίλαι άλλήλας- ό συνωστισμ-ός εμπο
δίζει, εις την περίστασιν αύτην είνε οί όφθαλμ.οί τά μέσα 
τ·?5ς συγκοινωνίας- τά τηλεγραφικά αυτά σύρματα βάλϋον- 
ταε εις κίνησιν δίδουν ερωτήσεις καί λαμβάνουν άπαντήσεις 
μέ ταχύτητα βέλους, ό'χι τηλεγραφικών συρμάτων, συνεν
νοούνται πληρέστατα. Έρχονται τά χείλη κατά δεύτερον 
λόγον, όμ,ολογοϋντα την επιδοκιμασίαν μη, δΓ ενός άδο
λου ροδινοΟ η έσκιασμένου μειδιάματος, η δι’ ενός μ.ορφα« 
σμοΰ, σφραγίζοντος την απόρροιαν της ιδέας, έξ ης έπη- 
γασεν.

"Αλλη χάρις της φιλίας είνε η οίκειότης την όποιαν ανα
πτύσσει η δύναμις, την όποιαν έχει ως πρός τοϋτο νά νικγ 
πολλάκις την συγγένειαν. ‘ Οποία χάρις νά βλέπωμεν μίαν 
καλήν φίλην έρχομένην πρός έπίσκεψίν μας μέ την αφέλειαν 
την άγάπην, την χαράν δπου εισέρχεται εις τόν οίκόν της. 
ή όποία μάς έ'δωκε πλειστάκις καί πολυειδώς δείγματα της 
άκεραιότητος του χαρακτήρας της καί ή όποία φυλάττει έν- 
ταυτω καί την λεπτότητα, μ.η θίγουσα παρά δ,τι δίδεται 
εις αύτην. Οί λόγοι της αφελείς, αθώοι, άλλά περιοριζόμενοι 
εις τό δριον τό όποιον έχάραξεν εις αυτούς ή ίδια. Αγαπ£ 
καί σέβεται δλα τά μέλη της οικογένειας τής φίλης εξίσου 
καί άγαπάται παρ’ δλων επίσης. Τό γήρας την εύχεται, η 
νεότης την έ'χει χαράν, η τρυφερά ηλικία την θαυμάζει. 
Είνε γνωστή εις τόν οίκον από του υπερώου μέχρι τών υπο
γείων συνειργάσθη μετά της φίλης οίκοδεσποίνης ως αδελ
φή, δταν παρουσιάσθη ανάγκη, έβοηθησεν αύτην εις τάς 
εκτάκτους περιστάσεις, διά τοϋτο γνωρίζει την έπίπλωσιν 
δλην καί την θέσιν έκάστου αντικειμένου- έ'χει την τακτι
κήν της θέσιν εις την τράπεζαν, δταν έλθγ. Άφαιρεΐ τόν 
πίλον καί τά χειρόκτιά της καί αναμιγνύεται εις τό έμβά- 
λωμα καί τά καρυκώματα της φίλης, της δίδει την γνώμην 
της διά τά γλυκά καί σιρόπιά της- εύρίσκεται τό μικρόν 
παρηγορημένον εις τά γόνατά της- μετά τά δάκρυά του η 
φίλη τό ύπερησπίσθη έ'λαβε τό μέρος του. Πρόθυμος νά κά- 
μν) παραγγελίας, διότι ή φίλη δέν ήμπορεΐ νά έξέλθν). ’Α 
κούει μετά χαράς άλλην έπαινουμένην, άλλά δέν παραδέ · 
χεται λόγον. "Α ! έ'ως εδώ. Είνε φίλη μου σάς λέγει, εγώ 
την γνωρίζω. Εις δλα τά στρώματα της κοινωνίας άπαντά- 
ται ή φίλη αύτη, η γνωρίζουσα νά τιμγ την χάριν της φι
λίας. Καί πολλά καί θαυμάσια, αν δέν ηξεύργ, η παρουσία 
της είνε πάντοτε ευχάριστος- διαθέτει μεταβάλλει την με- 
λαγχολίαν εις φαιδρότητα. Τά μικρά τοϋ οίκου την υποδέ
χονται μέ φωνάς οξείας καί πηδήματα. Όποιον προσόν της 
φιλίας πράγματι μία άδελφή πιστή άφωσιωμένη, την όποιαν 
δέν συνδέει, ούτε δεσμός α'ίματος, ούτε δεσμός νόμ.ου, ούτε 
ύποχρέωσις καί συνθήκη. Νά ζησγς καλή φίλη ! Ευλογημέ

νη επί της γης καί πέραν τοϋ τάφου. Ή  μνήμη σου ά 
ληστος !

"Αλλη εύχαρίστησις, την όποιαν παρέχει ή φιλία είνε ή 
άλληλογραφία. Όσον είνε άνιαρά η υπηρεσιακή μέ τάς στοι- 
φογριφωμένας γραμμάς τών άριθμητικών σημείων συνήθως, 
τόσον είνε ευχάριστος η φιλική. Καί πώς άναπτύσσει την 
τρυφερότητα τών αίσθ/ιμάτων- καί πώς τροχίζει την οξύ
νοιαν. ΙΙοΰ ευρίσκει τόσας ωραιότητας καί τόσας αβρότητας! 
Θά έ'λεγέ τις, δτι κρύπτει την χάριν της αύτην επί παραυ- 
σίγ δπως την έξυπνίσν] έν καιρω άπουσίας. Τί παραδοξολο
γία ! Πώς μεταβάλλει την νεκράν υπχρξιν εις ζωήν ζώσαν ! 
Ενόσω ή φίλη ήτο πλησίον, την ηγκπησαμεν, την έθχυμά- 
σαμεν, άναλόγως τών χαρίτων της, άλλά ποτέ δέν μάς έφά- 
νη τόσον άγαπητή, τόσον θαυμασία, δσον μάς φαίνεται τώ 
ρα, δτε πλέον είνε μακράν. Ή  φαντασία μ.άς παρουσιάζει 
αύτην ως ύπερκόσμιόν τ ι.

Ή  άπόστασις καί ό χρόνος ¿σχημάτισαν έν αίθέριον λευ
κόν νεφός, τό όποιον την περιβάλλει καί την παρουσιάζει ώς 
ιδανικόν τι,'μη άνήκον εις την ύλην- νομίζομεν ότι άναγι- 
νώσκομεν εις τό βλέμμα της παράπονα, τά όποια δέν είπον 
τά χείλη- άλλοτε πάλιν φαίνεται μειδιώσα χαίρουσα διά 
κάποιαν στιγμήν, ή'τις ¿φώτισε τόν βίον της. Παράδοξον, 
πώς παρουσιάζονται διάφοροι σκηναί εις την μνήμην δπου 
την εί'δαμεν, την ήκούσαμεν. Ά ν  άνηκγι είς τάς πρώτας μας 
φιλίας, εις τά παιδικά έτη, άν ¿γνωρίσχμεν αύτην είς τό 
σχολεΐον, την βλέπομεν άκόμη είς τό θρανίον καθημένην καί 
συνεργαζομένην, την βλέπομεν είς τά διαλείμματα τρέχου- 
σαν η. περιπατούσαν, άκούομεν τά δροσερά της γέλοια, άλλά 
βλέπομεν καί τά δάκρυά της νά τρέχουν είς τό ραδινόν πρό- 
σωπον, τών οποίων έγείναμ-εν πρόξενοι κάποτε. Πόσαι 
στιγμαί εύάρεστοι, άλλά καί πόσαι διαφορκί καί άντιθέσεις. 
Ό  μωρία ! "Ω χρόνοι τρελλοί ! την έλυπήσαμεν πολλάκις, 
καί ητο τόσον καλη, τόσον εύγενης- δέν άντχπέδωκε ποτέ 
τά ίσα- έμείναμεν φίλαι χάρις είς την αβρότητά της, καί 
άργότερα, δταν έπαρουσιάσθημεν είς τόν κόσμον, ητο πάν
τοτε γενναιοτέρα, μέχρι της ώ/ας τοϋ άποχωρισμοΰ- καί δέν 
μάς ήλθεν ή ιδέα, η δέν έπέτρεψεν ί'σως ο έγωϊσμός,ή ή υ
περηφάνεια διά δύο λέξεων τούλάχιστον νά έπανορθώσωμ.εν 
τάς άνοησίας- καί τώρα ; τώρα πλέον είμεθα μακράν- μάς 
έχώρισεν ή άπόστασις καί ό χρόνος. Είς την γραφίδα λοι
πόν καί τόν χάρτην- ιδού άριστον καταφύγιον. Ό ,τ ι δέν έ- 
τόλμησε νά κάμν) ή γενναιότης διά τών χειλέων, άς κάμν) 
ό χάρτης διά τής άθωότητος καί ύπακοής. Ό  πιστός αύ- 
τός φίλος ό όποιος άκούει, άκούει χωρίς ποτέ ν' άντείπγ, 
καί χωρίς νά γελά, καί χωρίς νά κλαί-/), καί φυλάττει τά 
έμπιστευθέντκ, καί διασχίζει ορη, καί διέρχεται ποταμούς 
καί ωκεανούς, μεταφέρων ιδέας, ειδήσεις, γνώμας, εύχάς, 
πόθους, έκδηλώσεις, στεναγμούς, δάκρυα, σκιρτήματα χα
ράς, ¿ξομολογήσεις, άφέσεις, πειθήνιος άκούραστος. Τώρα 
θά εί'πγι ό θαυμάσιος αύτός μεσάζων διά τής μυστηριώδους 
γλώσσης του δλα τά άπόκρυφα, τά όποια κατώρθωσε ν ά- 
ποσπάσγ άπό τό βάθος της καρδιας, ή ¿μπνέουσα έμπι- 
στοσύνην ό'ψις του. Καί όποιος χρυσοϋς χείμαρρος λόγων! ‘ Ο- 
ποία γλώσσα άγγέλου άγνώστου μέχρι της ώρας ¿κείνης ! 
Ή  Καλλιόπη ίσως, ή Πολύμνια, ή Μελπομένη ήμποοοΰν
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νχ ερμηνεύσουν καί άποδώσουν πιστώς την έννοιαν διά τής 
είας των τέχνης. Έννοια έρμηνεύουσα τόσην αβρότητα, 

την όποιαν έμπνέει ή αίθερία θεά φιλία, κατέχουσα μόνη 
τό μυστικόν. Όποία ώραιότης καί εύγένεια αισθημάτων 
*αί όποίαι στιγμαί εύχάριστοι, αί διερχόμεναι άργότερα με
ταξύ αύτών.

Μ α ρ ία  Π ι ν Ι λ λ η

ΤΟ NEON ΣΥΜ Β Ο ΛΑΙΟ  Ν
★

* *
Δέν είχε παρέλθει έβδομάς άπό της εσπέρας τοϋ γεύμα

τος τοϋ κ. Δούαλ καί η έπκνάστχσις είς την Κρήτην είχε 
τόσον προχωρήσει, ώστε ό φόβος τών άντεκδικήσεων τών 
χριστιανών είχεν άναγκάσει τούς Τούρκους νά καταφύγουν 
μετά τών οικογενειών των έξ δλων τών σημείων της νήσου 
είς τάς τρεις όχυρωμένας πόλεις, Χανιά, Ηράκλειον καί 
Ρέθυμνον. Ή  Ελλάς δλη έξ άλλου άπό άκρου είς άκρον 
τυνεκινεΐτο, συνεταράσετο, συνεκλονίζετο. Ή  διάδοσις τής 
είδήσεως της άναχωρήσεως τνίς Μαύρης Μοίρας μέ έσφρα- 
γισμένας διαταγάς καί της συμμετοχές τοϋ βασιλόπχιδος 
Γεωργίου είς τόν άπόπλουν τοϋ στόλου καί άφ’ έτερου η 
μετάβασις στρατοϋ ύπό τόν στρατηγόν Βάσσον πρός προ 
υτασίαν τών κατοίκων της νήσου, είχαν θεραάνει τάς κε- 
φαλάς δλων, είχαν συγκινήσει τάς ψυχάς καί τών άπαθε- 
στέρων άκόμη.

Μέ τόν έμφυτον είς τόν Έλληνα ενθουσιασμόν καί την 
αύτοπεποίθησιν, ή'τις χαρακτηρίζει τού; λαού;, οίτινες έ
χουν ένδοξον παρελθόν, δλοι είχαν πιστεύσει, δτι εύθύς ως 
ό Ελληνικός στρατός θά μετέβαινεν είς την νήσον, ή έλευ- 
θερία θά έξησφχλίζετο καί ή Ελληνική σημαία θά άνηρ 
τάτο άμέσως έπί τών έπάλξεων τοϋ φοουρείου, άπό τοϋ 
όποιου μόλις προχθές έξεσφενδονίζοντο αί δολοφονικαί σφαΐ- 
ραι τοϋ κατακτητοΰ.

Ά λλ ’ εις την περίστασιν αύτην δλοι είχαν υπολογίσει 
χωρίς την έπέμβασιν της εύρωπαϊκης διπλωματίας, ήτις 
έσπευσεν άπό τής'πρώτης στιγμής νά άποστείλγ πλοία 
πρός προστασίαν τών κατοίκων άφ’ ενός, άλλά και άφ ε
τέρου δπως παρεμποδίσν) την κατοχήν της Κρήτης ύπό 
τών Ελλήνων. Διά μιας έπισήμου προκηρύξεως οί ναύαρ
χοι τών ξένων πλοίων ¿δήλωσαν είς τούς ηατοικους τής 
νήσου, δτι ή'θελον βομβαρδίσει άνιλεώς πάντα στρατόν τα
κτικόν ή άτακτον, δστις ή'θελεν έπιχειρήσει τήν κατάκτησιν 
τών φρουρείων.

Καί δ,τι κατ’ άρχάς έθεωρήθη ώς άπλώς άπειλή, μετε- 
βλήθη άμέσως έπειτα είς πραγματικότητα, δταν ολίγοι 
άνδρεΐοι έπεχείρησαν τήν άλωσιν τοϋ φρουρείου καί την 
έπ’ αύτοΰ άνύψωσιν τής σημαίας μέ τόν σταυρόν. Τότε πα- 
ρετηρήθη γεγονός, τό όποιον βεβαίως ή ιστορία τοϋ νεωτε- 
ρου πολιτισμού θά τάξη είς τήν θεσιν, ή οποία τοϋ αρ
μόζει. Ό  ένας μετά τόν άλλον δλοι οί θωρηκτοι κολοσσοί 
τής Ρωσσίας, ’Αγγλίας καί ’Ιταλίας ύπό την διοικησιν τοϋ 
Ίταλοΰ ναυάρχου Κανεβάρρο ή'νοιξαν τά πύρινα στόματα 
των έναντίον ολίγων άνδρών, οί όποιοι βαουνθεντες πλέον 
νά ζοΰν τήν φρικώδη ζωήν τής δουλείας, άνελαβαν με αυ
τοθυσίαν τήν άπελευθέρωσιν τής πκτρίδος των. Μονον ό

Γάλλος ναύαρχος ήρνήθη τήν συμμετοχήν του είς τήν άναν
δρου εκείνην έπίθεσιν, σώζων ουτω τό γόητοον κράτους του 
οποίου έβλημα είναι : ελευθερία, ιύο~ ί,ς  και άοελψοτηι;.

Καί ή προκήρυξις τοϋ κατά ξηράν στρατοϋ είχε περι- 
λάβει καί τήν τοϋ κατά θάλασσαν, αύστηρώς δε έπεβλε- 
πετο κάθε κίνησις τοϋ Ελληνικού στόλου, παρά τάς Κρη- 
τικάς άκτάς, καί μέγισται έν γένει κατεβάλλοντο προσπά- 
Οειαι δπως καί ή έπανάστχσις αύτη καταπνιγή, δπως τό- 
σαι άλλαι προγενέστεραί της. Άλλά τήν φοράν αύτην οί 
Κρήτες έφαίνοντο άπο·ρασισμένοι νά άντιταχθοϋν μέχρις 
έσχάτων, ένθαρρυθέντες ίδί<γ έκ τής μ,εταβάσεοις είς Ά μ -  
πελάκια τοϋ Έλληνικοΰ στρατοϋ, ό όποιος δέν ήτο δυνατόν 
νά έπιστρέψ·/) πάλιν όπόθεν είχεν έλθει έντελώς άπρακτος.

Καί ένω οί Κρήτες άφ’ ενός έπέμεναν διατυπώνοντες τήν 
στερεότυπου έκθεσίν των πρός πλήρη τής νήσου άπελευθε - 
ρωσιν, άφ’ έτέρου πάλιν ή έπίσημος Ελλάς ποοπαρεσκευά - 
ζετο νά μεταφέργ τόν πόλεμον από τής Μεσογείου είς τά 
Θεσσαλικά σύνορα, έξανχγκάζουσα ουτω τήν Τουρκίαν νά 
ύποχωρήσϊ) είς τάς αιτήσεις της. Ή  μ.ία μετά τήν άλλην 
έκαλοΰντο αί διάφοροι ήλικίαι είς τά δπλα,δλη δ ήΈλλάς 
παρουσίαζε έντός ολίγου χρονικού διαστήμ.ατος ά'ψιν στρα
τοπέδου. Τόσος ήτο ό ένθουσιχσμός καί τών καλουμ,ενων 
είς τά δπλα καί ¿κείνων, οί όποιοι ύπεκίνουν τόν πόλεμον 
καί ύπέθαλπον τήν ιδέαν τής άντί πάσης θυσίας κηρύςεως 
αύτοϋ, καί τόσον μεγάλη ήτο ή δίψα τοϋ στρατοϋ προς 
πολεμ.ικήν δράσιν, ώστε δστις ¿τόλμα νά φκνή δπως δή
ποτε συντηρητικός, ¿θεωρείτο άπλούστατα άνανδρος, δειλός, 
προδότης.

Αί έφημερίδες, οί πολιτευόμενοι καί ιδία οί τής άντι- 
πολιτεύσεως, οί διάφοροι σύλλογοι καί έταιρεΐαι, οί άνθρω
ποι άκόμη οί έ'ως χθές ειρηνικοί καί φιλήσυχοι, είχαν έξε- 
γερθή φιλοπόλεμοι, ηρωικοί, άμετάπειστοι, ζητοϋντες τήν 
διακοπήν τών σχέσεων καί τήν άνακήρυξιν τοϋ πολέμου. 
Κανείς δέν ύπελόγισε τάς δυνάμ,εις τής χώρας καί τό ά- 
προετοίμαστον αύτής διά τόν άγώνα, είς τόν οποίον την 
έξο/θουν.Καί αύτοίάκόμη οί δυνάμενοι,ώ; έκ τής θεσεωςτων, 
τήν οποίαν κατεΐχον είς τήν πολιτείαν, .νά είξεύρουν δτι η 
Ελλάς διά τοϋ πολέμου αύτοϋ έβαινε πρός άσφαλή ήτταν 
καί αύτοί άκόμη παρασυρόμενοι άπό τήν γενικήν μεθην 
καί άπό τόν πόθον έπί τέλους κάποιας δράσεως ηρωικής, 
κάποιας ένεργητικωτέρκς έπιδράσεως τής νεωτέρας Ε λ λ η 
νικής γενεάς, έξετρέποντο είς σκέψεις καί λόγους οί όποιοι 
έφ’ δσον ό λαός έξχνίστκτο έπί τόσον καθίστων τόν πόλεμον
μάλλον έπιβεβλημένον.

— Μέ δ,τι έχομεν καί δ,τι δέν έχομεν, έλεγαν δλοι. Οι 
πατέρες μας δέν είχαν ούτε στρατόν, ούτε στόλον καί μ 
δλα ταΰτα έπέτυχαν τήν έλευθερίκν των, έλεγαν οί θελον- 
τες νά δικαιολογήσουν τήν άφρονα άπόφασίν των. Καί η
μείς σήμερον, δπου ό έχθρός είναι οίκονομικώς κατεστραμ.- 
μ.ένος καί άσυγκρίτως κατώτερος τοϋ ίδικοΰ μας, τί έχομεν 
νά φοβηθώμεν.

-— Ζήτω ό πόλεμος! ήτο τό έμβλημα δλων,καθ’ δλας τάς 
ημέρας έκείνας τής πυρετώδους ζωής τής χώρας. Καί σάλ
πιγγες άπ’ έδώ καί σημαΐαι άπ’ έκεΐ καί συναθροίσεις 
στρατευσίμων καί άναχωρήσεις άλλεπάλληλοι τών διαφό
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ρων» σωμάτων καί άσματα επαναστατικά ααί πυροβολισμοί 
εις ταν άέρα και συγκινήσεις ατελείωτοι και δάκρυα των 
μητέρων, των «ποχωριζομένων τά παιδιά των καί άνθορ- 
ραντίσματα τών απερχομένων στρατιωτών καί ζητω καί 
πάλιν ζητω, κάτι τι άπεριγράπτως ζωηρόν καί ενθουσιώδες 
καί αϊσιοδοζον, εν γενικόν αίσθημ.α άνακουφίσεως, μ.ία αύ- 
τοπεποίθησις καί μία χαρά, ή οποία ένθύμ.ιζεν ολίγον τό 
ώραϊο'ν παρελθόν των Τυρταίων των όδηγούντων μέ άσ
ματα καί νικώντων μ.έ πολεμικόν έφόδιον τόν ενθουσιασμόν.

Ή  χώρα τάς ημέρας έκείνας δέν 3 το πλέον κράτος δι- 
οικουμενον ,παρά μ.ιάς συνταγματικές κυβερνησεως μέ επί 
κεφαλές, ώς αρχηγόν τόν βασιλέα του, άλλ’ ^το δημ.οκρα- 
τια υπό την απόλυτον καί εύρυτάτην σημ.ασίαν τές λέξεως.
Ο λαός έβασίλευεν, ό λαός έκυβερνοΰσε. Ή  κυβέρνησις καί 

ό βασιλεύς ηρχοντο εις την δευτέραν γραμμήν. Έάν καί ό 
μέν καί η δέ έτόλμων να άντιτασθοΟν εις τό άκράτητον 
ρεύμα τές κοινές γνώμης, άναντιρρητως θά έπηρχετο σύγ- 
κρουσις, τές οποίας θύμ.ατα θά έ'πιπταν βασιλεύοντες καί 
κυβερνωντες.

Ή το ημέραι κρισιμώταται,ημέραι κατά τάς οποίας η άτ-

Ε Π Ι Φ Τ Λ Λ Ι Σ

Τ Α Ξ Ε Ι Δ Ι  Γ Α Μ Ο Υ
’Έπειτα από βδομάδες »ατά-τα; όποιας δέν γίνεται τίποτε άλλο, άπό 

γεύματα, παρουσιάσεις, οικογενειακές έπισχέψιις, χαί όίλλες συναθροίσεις 
μέ διάφορα ονόματα, άφοΰ δέχτηχ« όλους τούς μαχρινούς συγγενείς τούς 
όποιους δέν είχε ποτέ δεΤ, χαί τούς παλιούς φίλους που δέν «Ιξευρε οΰτε τα 
ονόματα τους, άφοΰ έσφιξε διάφορα χέρια, δέχτηκε χομπλιμέντα, εύχαρί- 
στησε, έπειτα από δλη αύτή την σύγχηση χαι όλο αύτό τό θόρυβο ή Jeanne 
Véthevil, —  ή όποια ώς χθές λέγουνταν Jeanne de Luçay,— ήτανε πολύ 
εύτυχής νά βρεθή μονάχη μέ τον άνθρωπο που άγαποΰσε, μαχριά άπό τό 
Παρίσι χαί ήτανε χατενθουσιχσμένη μέ τό χλασιχό τχξείδι του γάμου.

Τό νέο ζευγάρι έφυγε για την ’Αγγλία. Γιατί γγα τήν ’Αγγλία ; τότε 
ποδ 5) ’Ιταλία ήτανε ό τόπος τοδ ταξειδίου τοΰ γάμου. Άλλ’ άκριβώς 
γιατί ή ’Ιταλία ήτανε τόπος προσδιωρισμένος, χαι δέν άγαποΰσαν νά κά
μουν όπως όλοι οί άλλοι. Έχτός αύτοδ ή Σκωτία δέν εινε μαχριά άπό τήν 
Αγγλίαν χαί ή Jeanne εΤχε πάντα τήν Ιπιθυυία νά δή τις λίμνες της. 
Καί άχόμη ένας φίλος του Γάστωνος Βετέλ τοΰ είχε παραχωρήσει τό μέγαρο 
του ποΰ ήτανε κοντά στή λίμνη Lomond· Γιά αύτό οΐ δύο νεοπαντρεμμένοι 
¿διάλεξαν τήν Αγγλίαν χαί έφυγαν μέ τό σιδηρόδρομο τοΰ Λούβρου στό 
Λονδίνο.

ΈχεΤνο ποΰ Ινθουσίαζε τήν ’Ιωάννα άπό το'τε που πάτησε τό πόδι της 
στή Μεγάλη Βρετανία ήτανε ποδ μιλούσε άγγλιχά χαί μέ μεγάλη εύχα- 
ρίστηση έδιχνε τις γνώσεις της στά εχπληχτα μάτια του άντρα της.

Καί ό Γάστων όμως είχε τίς διχές του ευχαρίστησες : νά εύχαριστή όλες 
τις ιδιοτροπίες τής γυναίχας ποδ άγαποΰσε. Εύτυχής νά προλαμβάνη τίς 
έπιθυμίες τής ’Ιωάννας τής είχε αγοράσει μιά συλλογή άπό ταχυδρομικά 
δελτάρια, έναχαραβάχι άπό όστρακα, πολλές Ιφημερίδες μέ ζουγραφίες· Στό 
Chatham τό τραίνο στάθηκε, ή Ιωάννα έσχηψε άπό τήν πορτιέρα.

<ι Ά  ! είπε, καθώς είδε τό πανέρι ένός ποδ πουλοδτε λουλούδια στήν 
άχρη τοδ σταθμοδ, τί ώραΐα τριαντάφυλλα ! ».

’Αμέσως ό Γάστων πετάχτηχε έξω χαί πήγε προ'ς τόν πουλητή . . .
«Εκείνοι ποδ φεύγουν έτσι εύχαριστημένοι δέν συλλογίζονται συνήθως 

εκείνους ποδ μένουν. Αιώνιος Ιγωϊσμός ! Άλλά πώς νά θυμιύση χάνεις 
έναντίον τους ; άγαπιοδνται, τό μέλλον τούς φαίνεται χρυσομένο. Άρα γε 
θά βαστήξη πολύν χαιρό αύτή ή εύτυχία ! . . .

"Ετσι σχέπτουνταν ή κυρία Luçay άπό τότε που έφυγε ή χόρη της, χαί 
νόμιζε πώς άπό τήν ώρα Ιχείνη άδιασε τό σπίτι της. Είχε μείνει χήρα πολύ 
νέα χαί είχε θυσιαστή γιά τήν χόρη της χαί ιδού ποδ τώρα ήοχοντο νά τής 
τήν πάρουνε ! Τουλάχιστον τής είχαν ύποσχεθή φεύγοντες ότι θά τής έ
στελναν ειδήσεις τους άπό όλους τούς σταθμούς χαί ετσι θά ήτανε ήσυχη, 

jg ■ Άπό τό πρώτο τηλεγράφημα τό όποιο ήτανε άπό τό Καλαί, έμαθε πώς 
τό τραίνο δέν Ιχτροχιάσθηχε, ούτε τίποτε άλλο δυσάρεστον έγινε.

μόσφαιρα βαρύτατη άπό πυρίτιδα και πολεμικόν μένος ηπεί- 
λει έ'κρηξιν καταστρεπτικήν καί έκυοφόρει στάσεις καί έμ- 
φυλίους σπαραγμούς. Τόν κίνδυνον της τοιαύτης καταστά- 
σεως έπέτεινεν η ΐδρυσις Εταιρείας ’Εθνικής εις ην είχον 
λάβει βεβαίως μέρος άνθρωποι πατριωται καί καλής πίστε- 
ώς, όνειροπολησαντες νά αφομοιωθούν πρός τούς Φιλικούς 
του 2 1 , άλλά μη κατέχοντες ουτε την διοργανωτικήν 
ικανότητα εκείνων ού'τε τον άκρατον, ηρωισμόν καί την αύ- 
ταπάρνησίν των. Ό ,τ ι δέ ακόμη καθίστα την δράσιν τής 
Έταεοείας επιβλαβή μάλλον,^το ή συμμέτοχη εις τάς ένερ- 
γείάς της καί άνθρώπων, οί όποιοι δ ι’ αύτης έζητουν νά εξυ
πηρετήσουν ί'διοι πολιτικά συμφέροντα, άλλοι δέ πάλιν, όρ
γανα ούτοι της εταιρείας, έξεμεταλεύοντο δ ι’ υλικούς λό
γους αύτην.

Ώς άπεδείχθη έκ των ύστερων, οί πλούσιοι μέτοχοι τής 
’Εθνικής 'Εταιρείας υπήρξαν γλίσχροι καί φειδωλοί εις τάς 
υπέρ τοΰ πατριωτικού έργου παροχάς των, κατ’ άντίθετον 
λόγον των Φιλικών, οί όποιοι τόν πλοΰτόν των ολον ειχον 
άφιερώσει εις τόν εξοπλισμόν καί τήν συντήρησιν των άγω- 
νιζομένων καί τήν επί τόσα έ'τη διατήρησιν του άγώνος.

Λεύτερο τηλεγράφημα άπό τό Λιδβρο τήν καθησύχασε γιά τό θαλασσινό 
τχξείδι τους, τό πλοίο δέν χτύπησε οΰτε σέ χανένα βράχο, οΰτε έ'παθε τί
ποτα τό τιμόνι του οΰτε, ναυάγησε, ώστε χαί τώρα ολοι οί φόβοι της δια- 
σχεδάστιχαν.

Συνειθίζει χάνεις εΰχολα στά εύχάριστα πράγματα χαί όταν ήρθε τό τρίτο 
τηλεγράφημα ή χυρία Lugay χαμογελούσε πριν άχόμη νά τ’ άνοιξη γιά τα 
χαλά ποδ θά έβλεπε.

"Έξαφνα τό πρόσωπο της έπήρε λυπηρή έχφρασιν. Είχε χαλά διαβάσει ; 
Στά χαμένα όμως διάβαζε χαί ξαναδιάβαζε τό αινιγματικό τηλεγράφημα, 
δέν έβλεπε παρά αύτά τά λόγια : «Λονδίνο. ’Έφθασα χαλά. Μονάχη. Γά
στων έμεινε σταθμόν Chatham »

Μονάχη! Xίές άχόμα ή Ίυίννα δέν έβγαινε μονάχη μέσα στό τόσο 
γνωστό της Παρίσι χαί τώρα νά βρεθή μονάχη μέσα στή μεγάλη χαί σκοτεινή 
αύτή Αόντρα, όπου ύπάρχουνε τόσοι κίνδυνοι! Πάντρεψε έπειτα τά κορίτσι* 
σου ! Καί αύτός ό σύζυγος ποδ έμεινε στό σταθμό ! Γιατί νά μείνη ; Τί 
συνέβηχε ; Κάμμία άσυμφωνία ; Κανένας χαυγας ·, Χωρισμός ; . . . Άπό 
τώρα ! Ή  χυρία Luijay δέν μπορούσε νά χρατήση μονάχη της όλες αύτίς 
τίς σκέψεις ποδ τής τάραξαν τήν ψυχή χαί προσχάλεσε τόν πατέρα τον 
γαμπροδ της, τόν χ. Vethevil χαί δίνοντας σ’ αύτόν μέ τραγικό δφος το 
γαλάζιο χαρτί :

« Λιαδάσετε κύριε» τοΰ είπε.
« Λοιπόν τ! λέτε σείς ;
—  Λέω, άγκπητή χυρία, πώς αύτό είνε ένα άπό τά τυχαία περιστατιχ* 

ποδ συμβαίνουνε στούς ταξειδιώτες χαί πώς τά παιδιά μας θά γελάσουνε 
πολύ V* αύτό μαζή. <

—  Μαζή ; . . . 'Ο θεός νά δώση ! . . . Άλλά άχόμη δέν τό ξέρουμε. . 
•Αλλοίμονο τί αιτία άρα γε έφερε τόν καταραμένο αύτό χωρισμό; Ή χό
ρη μου είνε τόσο χαλή ! Πρέπει, κύριε, ή διαγωγή του υίοδ σας . . .

—  Τί πένθιμες ιδέες σάς περνούν άπο τό κεφάλι ; δέν πρόκειται οΰτε 
γιά χωρισμό οΰτε γιά καυγάδες μεταξύ τών παιδιών μας.Πρόχειται μονάχα 
γιά χίμμιά παρανόησι ποΰ θά έκαμε τό Γάστωνα νά μείνη στο Chatham, 
ένώ ή χόρη σας έξαχολουθοδσε το τχξείδι της γ ί’χ τήν Αόντρα. Ό  Γάστων 
βέβαια θά πάρη το δεύτερο τραίνο χαί θά τήν φθάση.

*11 παρανόησις θά διορθωθή. Είμαι βέβαιος πώς τώρα όλα έχουν διορ- 
θωθή. Καί νά χύεο θά σας δείξη πόσο έχω δίχαιο . . . »

"Ενας ύπηρέτης έαερνε ένα τηλεγράφημα, τά τέταρτο. Ή  χ· ρία Luijay 
τό ήνυιξε μέ άνυπομονησία.

Αύτο χύριε πέτε καλλίτερα πώς έρχεται γιά νά σας συγχίση τάς σκέψεις 
σας. Τώρα ό γυιός σας εινε στό Λονδίνο χαί ίδοϋ τί γράφει: «’Ιωάννα ξανα- 
φυγε, ξκ αφεύγω χαίίγόι».

—  Φυσικά άφοΰ ή γυναίκα του δέν εί/ε πλέον στο Λονδίνο πάει νά τήν 
ρβή έχεϊ ποδ είνε 'Η  ’Ιωάννα θά προτίμησε νά γυρίση στό Chatham όπου

r χωρίστηκαν.

ΕΦΗΜΕΡΙΣ Τ Ω ίί ΚΥΡΙΩΝ ^  ?

"Ολως διόλου άντιθέτως οί νεώτεροιΈλληνες Κροΐσοί,οί δω- 
ροΰντες ευχαρίστως εις τό έθνος εκατομμύρια πρός ίδρυσιν 
μαρμάρινων πολυτελών κτιρίων,συχνότατα άσκοπων εξω, άπο 
τά όποια ρεκλαμάρεται ηγεννακίτης των καί άποθανατιζεται 
τό άσημον υποκείμενον των μέ άνδριάντας καί χρυσοϋς τ ι
μής τίτλους, δλοι αυτοί ουτε εις τάς πατριωτικάς επικλή
σεις τής Κυβερνησεως έφάνησαν προσέξαντες, ού'τε διά την 
’Εθνικήν Εταιρείαν, άν καί έταίροι αύτής, διεθεσαν μεγάλα 
ποσά.

Εις τρόπον ώστε, ενώ καί ή Κυβέρνησις, ί'σως υπελογι- 
ζεν έπί τής υλικής συνδρομής τοΰ σωματείου αύτοΰ, τό ο
ποίον μέ τόσον στόμφον διεκήρυττεν, δτι περιελάμβανεν 
μεταξύ τών ιδρυτών των δ,τι μέγα καί ισχυρόν εις κεφα
λαία ειχεν ή Ελλάς καί δτι ήδύνατο αύτό μόνον νά τρο- 
φοδοτήσγι έπί πολύ τόν πόλεμον, αΓφνης άπεδείχθη δτι 
μόνον έ'ργον του ύπήρξεν ή περισυλλογή άνθρωπων παντός 
φυράματος καί ό έξ αυτών καταρτισμός άνταρτικών συμ.- 
μοριών, αί όποΐαι ύπερέβησαν πρόωρα τά σύνορα και είσε- 
βαλαν χωρίς κανέν προδιαγεγραμμένου σχεδιον εις το εχ
θρικόν έδαφος.

—  Κύριε δέν καταλαβαίνω τίποτε άπό τούς συλλογισμούς σας αύτούς 
Άίν θέλετε νά πιστέψετε τήν άλήθεια. Έπειτα άπό τό χωρισμό τοΰ Cha-
ham ντροπιασμένος ό Γάστων γιά τή διαγωγή του ήθέλησ· να παη να 
βρή τή γυναίχά του. Αύτή όμως βιάστιχε χαί ξχνάφογε δείχνοντας ’έτσι τή 
θέλησή της. Ά !  πώς μπορούσα νά περι·ένω τέτοια διαγωγή άπο εν* 
7ϊ*ίδ\ που ζρχίνουνcxv tijxto κχι πώ; άγαπουσΐ την κορη μου 
ί- Τά λόγια αύτά τής χυρίας Lu^ay διεχόπησαν άπο τον έρχομό τοΰ πέμ
πτου τηλεγραφήματος. 'Ο  πατέρας τοδ Γάστωνος χαί ή μητέρα τής ’Ιωάν
νας τό διάδαζαν μαζή.

’ Καί μαζή έχαμαν ένα «χμ!» ποδ όποιου ό τόνος ήτανε διαφορετικός, για 
χαθε ένα χαί το όποιο Ισήμαινε πώς τώρα άλλαζε ή θέση τουι.

Τώρα τηλεγραφούσε ή Ιωάννα. Τό τηλεγράφημα έλεγε : «"Εφτασα χχλα 
Canterbury. Ηύρα κύριον Έρβάτ. Μήν άνησυχήτε.»

; Τώρα ή χυρία Lnijay βρέθηχε στενοχωρημένη.
I  —  Πώς χυρία ; Ή χόρη σας ά«ήκε τόν γυιό μου στο' Chatham, ένώ Ιχεί- 
νος πηγαίνει στή Αόντρα αύτή βρίσκεται στο Canterbury, ένα μέρος πο- 
δέν ήτανε στό πρόγαμμά τους χαί εκεί βρίσκει ένα κύριο,ο όποιος επίσης οέν 
ήτανε στο πρόγραμμα. Καί ποιός είνε αύτός ό κύριος Ερβχτ, τόν γνωρίζετε 
σείς;
ι _ "Ενα λαμπρό παιδί, άπο πολύ χαλή οικογένεια χαί πάντα δέν μπο
ρούσα νά καταλάβω πώς δέν τήν ζήτησε σε γαμο.

—  "Οσο πάμε χαί καλλίτερα, ή χόρη σας άφοΰ άφηχε τον άντρα της στο 
δρόμο, ηύρε ένα λαμπρό χύριο ποΰ τήν θαύμαζε . . . Σάς παραχαλώ νά μοΰ 
δώσετε έξηγήσεις.

t  ’Αλλοίμονο τί νά σας έξηγήσω, χύριε άφοδ χαί Ιγώ δέν καταλαβαίνω τί
ποτα. Λονδίνο, Chantham, Canterbury, χάνω τό νοδ . . .

; Έχείνη τή στιγμήν έφθασε το έκτο τηλεγράφημα, άπο το Λονδίνο χαί 
ύπογραμμένο άπο τήν Ίωάνν», μέ αύτά τά λόγια : «Στείλατε τηλεγραφικούς 
Etxooi χιλιάδες φράγκα, έγγύησιν εις άρχηγόν δικαιοσύνης.» 

ί Έμειναν χαί οί δύο μέ άνοιχτό στόμα.
V Λέν ήτανε πλέον χαμμιά άμφιβολία ότι χάπι δράμα είχε συμβή Ίδοδ ότι 

ϊμπενε στή μέση ή άστυνομία. Ή  ’Ιωάννα χαί δ Γάστι,,ν βέβαια είχανε φυ 
λαχισθή χαί ήτανε ύποχρεωμένοι νά πληρώσουνε έγγύηση γιά νά μείνουν 
ελεύθεροι· Τί νά ποΰνε ; Τί νά πιστέψουνε ; Τί νά φοβηθούνε; ’Έπειτα άπο 
δύο ημέρας τοδ γάμου τους, τί σκάνδαλο ! Το χαχό είχε γίνει δέν ύπήρχε 
χαμμγά άμφιβολία. Λέν είχανε νά χάμουνε τίποτε άλλο παρά νά περ.μέ
νουνε. Καί οί δυστυχείς γονείς χωρίστηκαν στόν ίδιο βαθμό ταραγμένοι 
ί Όλη τήν νύχτα ή χυρία Luyay δέν κοιμήθηκε χαί τόσο ήτανε συγχη- 
σμένη ποδ φοβότανε χαί τήν ίδια της σκέψη. Κατα το πρωι κοιμήθηκε λι- , 
γάχι χαί όταν σηχώθηχε ή ώρα ήτανε προχωρημένη. Καθώς άνοιξε τά γράμ- | 
ματά της, είδε ένα μεγάλο φάχελλο μέ έπίσημο έξωτεριχδ,μέ άγγλιχό γραμ
ματόσημο χαί μέ τή σφραγίδα τοδ ύπουργειου τής δ.χαιο;υιης χαι αμέσω

Η  Γ Ε Ν Ν Η Σ Ι Σ  Μ Ι Α Σ  Κ Ο Υ Κ Λ Α Σ  ξ"
. . .  λ / - Γ

Διά νά κατασκευασθ·?) ¡λία κούκλος την σηρ.ερον’̂ ^ ιά ζο ν- 
το« πολλαί χεΐρες. Τά δε ¡κεγάλικ έργοττάτιος της,Γκλλίκ; 
καί Γερμανίας άπατχολοΰν χιλιάδας εργατών.

Ύπάρχουσι διαφόρων ειδών κούκλαι. ^
Κανείς κοινωνικός όργανισρ.ός δέν δύναται νά ριόίς δώση - 

ιδέαν της τάξεως η οποία φυλάττεται ριετ»^ τών διαφό
ρων κοινωνικών τάξεων εις τόν ροικρόκοιψ.ον αύτο^^^

Εις την κοινωνίαν ¡κας αί κυρίαι δέν διαφέρουν /̂ ταρά άπό 
τάς τιριάς καί τό είδος τοΰ φορέρ.ατός των, χωρίς αύτό δ- 
λαι φυσικώς είνε ΐ'διαι. Πολλάκις ριάλιττα ου^.βαίνει ριία 
πτωχή κόρη νά είνε ώραιοτέρα άπό ριίαν' πλου^ίαν.

Δέν ουμιβαίνει δροως τό αύτό τόν κόσριον τών Κουκλών 
εις αύτόν κάθε κούκλα έ'χει την θέσιν της κοα ριένει διά 
παντός είς αύτην, δέν υπάρχει ρ,έσον νά την άλλάξγ). Μία 
κούκλα της πεντάρας α,αταίως θά προτπ^θμϊ καί θά εύ'χεται 
νά παη είς σειράν άνωτέραν, έκεϊ δπου έγτύνηθη εις την αύ
την σειράν θ’ άποθάνν). ‘Η αρχαία διάκρισις ρ-εταξύ σκλά
βων, είλώων, καί πολιτών δέν ητο τίποτε απέναντι της

α’στάνθηχε τά ξχναγιννιοΰντχι οΐ φόβοι της. Το γράψιμο ήτχνε τής Ίωάννβς 
κχί έλ.γε :

’Αγαπητή μου μ*μα,

Τούλάχιστον πιστεύω πώς είστε εύχαριστημένη άπο τά πιιδιά σας καί 
ότι κράτησαν χαλά τήν ύπόσχεσίν τους χαί οά; τηλεγράφησαν άπ’ ολους 
τούς σταθμούς.

Καί έ'τσι μπορέσατε νά τού; άχολουθήσετε στο περιπετειώδες ταξείδι τους
«ΤΩ ! τί περιπετειώδες αύτό το ταξείδι !
« Φαντασθήτε πώς στο Chatham είδα θαυμάσια ρόδα. Ό  σύζυγός μου 

τρέχει άποπίσω άπό τόν πουλητή, τοδ φωνάζω. «Λέν έχεις πλέον χαιρό δέν 
εινε εδώ κοντά κανείς σταθμός.» Οί υπάλληλοι φωνάζουν. «Στάς θέσεις σας» 
Το φωνάζουνε άγγλιχά άλλά ό σύζυγος μου δέν ξέρει ! Σφυρίζουν χαί το 
τραίνο ξαναφεύγει. *0 Γάστων θέλει νά πιαστή άμέσως όμως δύο ύπάλλη- 
λοι τον ¿μποδίζουν δ Γάστων προσπαθεί ν’άπχλαχθή. Σ ’ αύτό το μειαξύ το 
τραίνο έφυγε χαί ό Γάστων έμεινε στο σταθμό.

"Αμα έφτασα στο Λονδΐνον τί έπρεπε νά χάμω ; νά περιμένω βέβαια μέ 
δπομονή τό τραίνο ποδ θά έφερνε τόν άνδρχ μου. Άλλά ξεχνάτε πώς ή χό
ρη σας είνε άνυπόμονη ; Λέν μποροΰσα νά συλογιστώ τίποτε άλλο παρά 
πώς ό Γάστων είχε μείνει στό Chatham, χαί πώς έπρεπε νά πάω νά τον 
βρω έχει.

«Μπήχα λοιπόν μέσα σ’ένα σιδηρόδρομο ό όποιος περνούσε άπό το Cha
tham άλλ’ ό όποιο; δεν στέχουνταν. *0 πρώτος σταθμός του ήτανε το 
Canterbury. “Αρχισα ν’ άνησυχώ. Καί βεβαίως θά είχα το δφος πολύ δυ
στυχισμένου άνθρώπου. Ένας κύριος μ’ έπλησίασε μέ πολύ σέβας. ’Ανα
γνωρίζω ποιόν, τον χύριο ’Έρβάτ. Τοΰ έξήγησα τί μοδ συνέβη χαί προσε- 
φέρθηχε νά μέ ύπηρετήση, μπορείτε νά φαντχστήτε πώς το έδέχτιχα. Καί 
φύγαμε πάλι γςά το Λονδίνο. Στό δρόμο μέ ρωτοδσε γιά πολλά πρόσωπα 
χαί τοδ ζητούσα χαί έγώ διάφορες πληροφορίες, τάς δποίας μοΰ έδιδε μέ 
προθυμίαν χαί λεπτότητα.

«"Ενας σταθμό,! Chatham, Ή πόρτα τοδ βαφονιοΰ άνοίγη μέ βία. Κα· 
ένας άνθρωπος πέφτει έπάνω στόν χύριο Έρβάτ φωνάζοντας του « Άθλιε » 
Μαζεύτιχε χόσμος. Φωνάζω.«Είνε ό άντρας μου». Ό  δυστυχής Γάστων 
βλέποντας τον χ. Έρβάρτ χοντά μου είχε χάσει τήν ψυχραιμίαν.

Μόνον έγινε σκάνταλο στό δημόσιο δρόμο. Κχί στό τόπο αύτό. τέτοιο 
πράγμα δέν έπιτρέπεται. Μάς φέρανε λοιπόν στήν άστυνομία- Σ ’ αύτό το 
μεταξύ παρουσίασα τον χ. Έρβιρτ. Καί άμα πληρώσουμε αύτά τά χρήματα 
θά μάς άφήσο-νε ελευθέρους νά έξαχολουθήσουμε το ταξείδι τοΰ γάμου μ ^

«’Αγαπητή μου μαμρά, πόσον όλα αύτά θά σάς διασκεδάσουνε. Είμαι 
τρελλή άπο χαρά. Φοβόμουνα τόσο το συνειθισμένο ταξείδι τοΰ γάμου! Ένώ 
το διχό μας είνε τόσο περίεργο μέ όλες αύτές τίς πέριπέτιες, όπου όλες οί 

'φιλενάδες μου θά το ζηλέψουνε.



8 ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

Μ Ε ΤΑ ΞΩΤ A ΤΦΑ Σ Μ Α Τ Α .αύστηρότητος ή όποια κρατείται εις τάς κοινωνικά; τάξεις 
τών κουμλών.

Έκεΐναι αί όποΐαι γεννώνται εις τά δάση τών Βοσγίων 
του Ju ra  καί του Saint-Claud, γίνονται μέ έν<χ κομμάτ1 
ξύλο, τό όποιον έ'πειτα χρωματίζεται καί κοστίζουν πέντε 
λεπτά ή μία, έάν έ'χουν μάτια γαλανά κοστίζουν έξη διότ 
τό χρώμα είνε άκριβώτερον.

Μεταξύ τών^τλέον κοινών πρέπει νά λογαριάσωμ.εν κα 
τάς κούκλας που γίνονται εις τάς φυλακάς. Έ κεΐ χοντραί 
χεΐρες έγκληματιώνέργάζονται διά τήν χαράν μικρών αθώων 
χειρών.

Όποΐαι δ.αφοραί : ή κοινή κούκλα δέν κινεί ού'τε τά χέ
ρι α της ουτε τά πόδια της καί τό κεφάλι της είνε καμομέ- 
νο άπό χαρτόνι. Όσον αυξάνει ή τιμή της τόσον καί τε - 
λειοτέρα γίνεται· έχει κλειδώσεις εις τούς γοφούς, τά γό
νατα καί τούς αγκώνας, δύναται νά κινή τό κεφάλι της δε
ξιά καί άριστερά έχει μαλλιά κατσαρά,άλλά τά μάτιά της 
μένουν πάντοτε άκίνητα. Έάν άνήκει εις άνω τέραν τάξιν 
τότε δύναται καί νά τά κλείνγ καί νά τά άνοίγγι, δέν δύ- 
ναται όμως ποτέ νά κοιμηθή όρθία καί ό ύπνος δέν τής 
στέλλει τά ευεργετικά δώρα του παρά δταν είνε πλα
γιασμένη. *

Αυτή είνε ή κοινωνική τάξις εις τόν κόσμον τών κουκλών 
είνε δέ άδύνατον νά τήν άλλαξουν καί δέν υπάρχει κανέν 
παράδειγμα έπαναοτάσεως μεταξύ των διά τό ζήτημα 
αυτό.

Εις δσον άνωτέραν τάξιν άνήκουν τόσον καί περισσό- 
τεραι χεΐρες χρειάζονται διά τήν κατασκευήν των, 
έχουν καί αύταί τάς ραπτρίας των, τούς ύποδη · 
ματοποιούς των, τάς perruquieres τους είτε τέλειαι 
εξέρχονται άπό τά μ,εγάλα καταστήματα, είτε είνε κατα
σκευασμένοι άπό ένα άπλοΟν κομμάτι, ξύλο πάντοτε κά
νουν τήν χαράν τών μικρών κοριτσιών καί γεννούν εις τάς 
ψυχάς των τά πρώτα αισθήματα τής μητρικής άγάπης. 
Πόση χαρά καί πόσα γέλοια διά τήν άπόκτησιν μ,ιάς 

κούκλας καί τί πόνος καί πόσα δάκρυα διά τό σπάσιμό της 
καί επομένως τήν άπώλειάν της.

II α  ν α  θ ή ν α ι α  : —  Δεκαπενθήμερον εικονογραφημένο 

περιοδικόν.

Διευθυντής καί ιδιοκτήτης : Kxjtcov Μ ιχ α η λ ίδ η ς

Τίμημα έγγραφης : Εσωτερικού δΓ έν έτος δρ. 25
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Εξωτερικού τά αυτά εις ποσά χρυσόν.

Άθήναι 18 . Όδός Φιλελλήνων.

1ΙΑΡΑΚΑΛΟΥΝΤΑ1 θερμ-ώς αί κ. κ. συνδρομήτριαί μας, 

αί καθυστεροΰσαι τάς συνδρομάς των μέχρι σήμερον νά σπεύ- 

σουν εις έξόφλησιν τών καθυστεροι*'·.ένων. Τήν αυτήν παρά- 

κλησιν άπευθύνομεν καί πρός τάς κ. κ. άνταποκριτρίας καί 

άνταποκριτάς μ.ας.

Η μία μετά τήν άλλην αί ύφάντριαί μας μεταξωτών υ

φασμάτων, άναδεικνύονται καί κάμνουν τόν δρόμον των εις 

την εργασίαν καί άνοίγουν εύρύτερον τόν κλάδον αυτόν τής 

γυναικείας βιομηχανίας ό όποιος χρονολογείται άπό τούς άρ- 

χαιοτάτους χρόνους.

Νεον τωρα έργοστάσιον ίδρύθη επί τής όδοΰ Φιλελλήνων 

άρ. 15  ύπό μιας έκ τών καλλιτέρων ύφαντριών, ή όποία εις 

την δεξιότητα καί τήν τέχνην είναι έφάμιλλος μέ τά άρί- 

στας εις τό είδος αυτό. Είνε ή κ. Μαρία Δραμητινοΰ, τεχνί- 

τοια άρίστη καί εις τά άραχνοειδή καί εις τά φουλάρια καί 

εις τά πυκνά, μεταξωτά καί εις τάς χρυσάς έσάρπας καί εις 

τά μαντυλάκια, τέλος εις δλα τά είδη διά τών όποιαν στο

λίζεται τό γυναικεΐον κάλλος καί άναδεικνύεται ή νεότης 

ωραία καί σφριγηλή καί ή ώριμος ηλικία άνακτά τήν άπο- 

λεσθεΐσαν άνθηρότητα.

Ο ΜΕ1 ΑΕ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. Τήν έπιγραφήν αυτήν φέ

ρει τό κατ’ αύτάς έκδοθέν 28ον βιβλίον τού Συλλόγου πρός 

διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων. Έγράφη άπό τόν κ. Γ. Σωτη- 

ριάδην καί περιεχει εικόνας καί μ.έγαν χάρτην τής εις Άσίαν 

έκστρατείας τού Μεγάλου ’Αλεξάνδρου. Τό βιβλίον δύναται 

νά χρησιμ.εύσ·/) ώς έξαίρετον λαϊκόν καί σχολικόν ανάγνωσμα 

Πωλείται λεπτά 40 εις τά Βιβλιοπωλεία καί ύποπρακτο- 

ρεία τών έφημερίδων καί εις τό Κατάστημα τού Συλλόγου 

42 όδός Άκαδημ.ίας.

Τόν Μάϊον θά έκδοθή τό Δένδρον τού κ. Δ. Γρηγοριάδου 

τόν ’Ιούνιον Ίστ'ορία ενός Πλουσίου τού κ. Α. Μάτεσι καί 

τόν ’Ιούνιον αί ΙΙρώται Βοήθειαι τού κ. Θ. Φλωρά.

Μ ΕΓΑ ΤΙΙΟΔΗΜΑΤΟΙΙΙΕΙΟΝ 

I. Δ. ΤΣΔΜΗΣ
Υποδηματοποιού απάτης της Β . Οικογένειας, τής Α, 

Β . Υ . τού Διαδόχου τής Α. Β . Υ  τής ΠμιγκηπίΟ

σης Σοφίας και τής Α. Β. Υ . τού πμίγκηπος 

Γεωργίου.

Βραβευμένου διά τών πρώτων βραβείων έν τή Παγκο- 

σμιω Εκθέσει καί έν τή τών Χανίων, τιμωμένου ύφ’ άπά- 

σης τής έκλεκτής ελληνικής κοινωνίας ήτις προμηθεύεται 

παρ’ αυτού τά άπαραμμίλου κομψότητος ύποδήματά της, 

τά τής έφετεινής δμως έα,ινής 7;εριόδου θά ήναι τά άριστα 

καθόσον θά κατασκευάζωνται εις κομψοτάτάτας φόρμας προσ- 

φάτως κομισθείας έκ Παρισίων, διά δερμ-άτων πρώτης μ.έν 

ποιότητος άλλά καί εις άναρθιμήτους χρωματισμούς.


